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کُنْتُ  مَا  أأمَْريِ  فيِ  أأفَْتُونيِ  ألْمَلَأُ  أأيَُّهَا  يَا  قَالَتْ 

ةٍ 32)  قَاطِعَةً أأمَْرأً حَتَّى تَشْهَدُونِ  ( قَالُوأ نَحْنُ أأوُلُوأ قوَُّ

ذَأ  مَا  فَانْظُريِ  أ لَِيْکِ  ألْأمَْرُ  وَ  شَدِيدٍ  بَاأسٍْ  أأوُلُوأ  وَ 

يََةً 33)  تَاأمُْرِينَ  قرَْ دَخَلُوأ  أ ذَِأ  ألْمُلُوکَ  أ ِنَّ  قَالَتْ   )

کَذٰلکَِ   وَ  أأذَِلَّةً  أأهَْلِهَا  ةَ  أأعَِزَّ جَعَلُوأ  وَ  أأفَْسَدُوهَا 

ةٍ فَنَاظِرَةٌ بِمَ 34)  يَفْعَلُونَ  ( وَ أ نِِّي مُرْسِلَةٌ أ لَِيْهِمْ بِهَدِيََّ

ألْمُرْسَلُونَ  أأَ  35)  يَرْجِعُ  قَالَ  سُلَيْمَانَ  جَاءَ  ا  فَلَمَّ  )

فَمَا   بِمَالٍ  ونَنِ  بَلْ  تمُِدُّ أ تَاکُمْ  ا  مِمَّ خَيْرٌ  اللَّهُ  أ تَانيَِ 

( أرجِْعْ أ لَِيْهِمْ فَلَنَاأتْيَِنَّهُمْ 36)  أأنََْتُمْ بِهَدِيَّتِکُمْ تَفْرَحُونَ 

بِجُنُودٍ لَ قبَِلَ لَهُمْ بِهَا وَ لَنُخْرجَِنَّهُمْ مِنْهَا أأذَِلَّةً وَ هُمْ 

يَاأتْيِنِي 37)  صَاغِرُونَ  أأيَُّکُمْ  ألْمَلَأُ  أأيَُّهَا  يَا  قَالَ   )

( قَالَ عِفْرِيتٌ 38)  بِعَرْشِهَا قَبْلَ أأنَْ يَاأتْوُنيِ مُسْلمِِينَ 
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وَ   مَقَامِکَ  مِنْ  تَقُومَ  أأنَْ  قَبْلَ  بِهِ  أ تيِکَ  أأنََا  ألْجِنِّ  مِنَ 

( قَالَ ألَّذِي عِنْدَهُ عِلْمٌ مِنَ 39) أ نِِّي عَلَيْهِ لَقَوِيٌّ أأمَِينٌ 

طَرْفُکَ   أ لَِيْکَ  يَرْتَدَّ  أأنَْ  قَبْلَ  بِهِ  أ تيِکَ  أأنََا  ألْکِتَابِ 

رَبِّي  فَضْلِ  مِنْ  هذَٰأ  قَالَ  عِنْدَهُ  مُسْتَقِرّأً  رَأ هُ  ا  فَلَمَّ

يَشْکُرُ  نَّمَا  فَا ِ شَکَرَ  مَنْ  وَ  أأکَْفُرُ  أأمَْ  أأشَْکُرُ  أأَ  ليَِبْلُوَنيِ 

کَرِيمٌ  غَنيٌِّ  رَبِّي  فَا ِنَّ  کَفَرَ  مَنْ  وَ  قَالَ 40)  لنَِفْسِهِ   )

مِنَ  تَکُونُ  أأمَْ  تَهْتَدِي  أأَ  نََنْظُرْ  عَرْشَهَا  لَهَا  نَکِّرُوأ 

يَهْتَ  لَ  هکَٰذَأ 41)  دُونَ ألَّذِينَ  أأَ  قيِلَ  جَاءَتْ  ا  فَلَمَّ  )

وَ   قَبْلِهَا  مِنْ  ألْعِلْمَ  أأوُتيِنَا  وَ  هُوَ  کَاأنََّهُ  قَالَتْ  عَرْشُکِ 

هَا مَا کَانَتْ تَعْبُدُ مِنْ دُونِ  42) کُنَّا مُسْلمِِينَ  ( وَ صَدَّ

کَافرِِينَ  قوَْمٍ  مِنْ  کَانَتْ  أ نَِّهَا  لَهَا  43)  اللَّهِ  قيِلَ   )

کَشَفَتْ  وَ  ةً  لُجَّ حَسِبََتْهُ  رَأأتَْهُ  ا  فَلَمَّ رْحَ  ألصَّ أدْخُليِ 
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قاَلَتْ  يرَ  قوََأرِ مِنْ  مُمَرَّدٌ  صَرْحٌ  أ نَِّهُ  قَالَ  سَاقَيْهَا  عَنْ 

للَِّهِ  سُلَيْمَانَ  مَعَ  أأسَْلَمْتُ  وَ  نَفْسِي  ظَلَمْتُ  أ نِِّي  رَبِّ 

 ( 44) رَبِّ ألْعَالَمِينَ 

She said: "Ye chiefs! Advise me in (this) my affair: no affair 

have I decided except in your presence." They said: "We are 

endued with strength, and given to vehement war: but the 

command is with thee; so consider what thou wilt command." 

She said: "Kings, when they enter a country, despoil it, and make 

the noblest of its people its meanest thus do they behave. "But I 

am going to send him a present, and (wait) to see with what 

(answer) return (my) ambassadors." Now when (the embassy) 

came to Solomon, he said: "Will ye give me abundance in 

wealth? But that which Allah has given me is better than that 

which He has given you! Nay it is ye who rejoice in your gift! 

"Go back to them, and be sure we shall come to them with such 

hosts as they will never be able to meet: We shall expel them 

from there in disgrace, and they will feel humbled (indeed)." He 

said (to his own men): "Ye chiefs! Which of you can bring me 

her throne before they come to me in submission?" A stalwart of 

the Jinns said: "I will bring it to thee before thou rise from thy 

council: indeed I have full strength for the purpose, and may be 

trusted." Said one who had knowledge of the book: "I will bring 

it to thee before ever thy glance returns to thee. Then when 

(Solomon) saw it placed firmly before him, he said: "This is by 

the grace of my Lord!- To test me whether I am grateful or 

ungrateful! And if any is grateful, truly his gratitude is (a gain) 
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for his own soul; but if any is ungrateful, truly my Lord is free of 

all needs, supreme in honour!" He said: "Transform her throne 

out of all recognition by her: let us see whether she is guided (to 

the truth) or is one of those who are not rightly guided." So when 

she arrived, she was asked, "Is this thy throne?" She said, "It was 

just like this; and knowledge was bestowed on us in advance of 

this, and we have submitted to Allah (in Islam)." And he diverted 

her from the worship of others besides Allah: for she was 

(sprung) of a people that had no faith. She was asked to enter the 

lofty palace: but when she saw it, she thought it was a lake of 

water, and she (tucked up her skirts), uncovering her legs. He 

said: "This is but a palace paved smooth with slabs of glass." She 

said: "O my Lord! I have indeed wronged my soul: I do (now) 

submit (in Islam), with Solomon, to the Lord of the worlds."  

      میرے اس معاملے میں مجھے مشورہ  ،اے سردارانِ قوم" ملکہ نے کہا ) خط سنا کر ( 

-"دو، میں کسی معاملہ کا فیصلہ تمہارے بغیر نہیں کرتی ہوں اُنہوں نے  دو ،     

 ور اور لڑنے والے لوگ ہیں

ت
ت

آگے فیصلہ آپ کے ہاتھ میں   -جواب دی ا ہم طاق

ب کسی  -" کیا حکم دینا ہےآپ خود دیکھ لیں کہ آپ کو -ہے 
ب

اہ ج

 

ملکہ نے کہا  "یبادش

راب اور اس کے عزت والوں کو ذلیل کر دیتے 

 

س آتے ہیں تو اسے خ

ھ
گ

 میں 

ُ

مُل

ن لوگوں کی طرف ای  ہدیہ بھیجتی ہوں،  - یہی کچھ وہ کیا کرتے ہیں -ہیں
ِ
میں ا

ی ہوں کہ میرے ایلچی کیا جواب لے کر پلٹتے ہیں

ت

ھت
ی ک

ب وہ )ملکہ کا      -"  پھر د
ب

ج
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ا    یہاں  سفیر( سلیمانؑ کے 

 

پہنچا تو اس نے کہا "کیا تم لوگ مال سے میری مدد کری

دا نے مجھے دے رکھا ہے وہ اس سے بہت زی ادہ ہے جو تمہیں  

 

چاہتے ہو؟ جو کچھ خ

یتمہارا ہدیہ -دی ا ہے 

ھ
م

ت

ت

واپس جا اپنے بھیجنے والوں ) اے سفیر ( -کو مبارک رہے  

ہم ان پر ایسے لشکر لے کر آئیں گے جن کا مقابلہ وہ نہ کر سکیں گے اور -کی طرف  

 کے ساتھ وہاں سے نکالیں گے کہ وہ خوار ہو کر رہ جائیں  

ت

ہم انہیں ایسی ذل

سلیمانؑ نے کہا "اے اہل دریبار، تم میں سے کون اس کا تخت میرے ی اس   -"گے

ا ہے قبل اس کے کہ وہ لوگ مطیع ہو کر میرے ی اس حاضر ہوں؟جنوں میں  

ت

لای

سے ای  قوی ہیکل نے عرض کیا "میں اسے حاضر کر دوں گا قبل اس کے کہ  

ا ہوں اور امانتدار ہوں-آپ اپنی جگہ سے اٹھیں 

ت

 رکھ

ت
ت

جس "   - میں اس کی طاق

ے سے پہلے اسے  ای  شخص کے ی اس کتاب کا 

 

کن
 
پ
بھ
ج

علم تھا وہ بولا "میں آپ کی پلک 

جونہی کہ سلیمانؑ نے وہ تخت اپنے ی اس رکھا ہوا دیکھا، وہ پکار  -لائے دیتا ہوں"

ر  

 

ا ہوں ی ا کاف

ت

اکہ وہ مجھے آزمائے کہ میں شکر کری

ت

اٹھا "یہ میرے رب کا فضل ہے ی

ا ہوں 

ت

ا ہے اس کا شکر اس کے اپنے ہی لیے مفید  -نعمت بن جای

ت

اور جو کوئی شکر کری

ررگ  

 

اشکری کرے تو میرا رب بے نیاز اور اپنی ذات میں آپ بب

 

ہے، ورنہ کوئی ی
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سلیمانؑ نے کہا "انجان طریقے سے اس کا تخت اس کے سامنے رکھ دو،  "   -ہے

 نہیں  

ت

 پہنچتی ہے ی ا اُن لوگوں میں سے ہے جو راہِ راس

ت

دیکھیں وہ صحیح یبات ی

ب حاضر ہوئی تو اس سے کہا گیا کیا تیرا تخت ایسا ہی ہے؟ وہ کہنے لگی  -ی اتے
ب

ملکہ ج

 جھکا دی ا تھا  -"یہ تو گوی ا وہی ہے 

ت

ہم تو پہلے ہی جان گئے تھے اور ہم نے سرِ اطاع

اُس کو )ایمان لانے سے( جس چیز نے روک رکھا تھا       -" )ی ا ہم مسلم ہو چکے تھے(

وہ اُن معبودوں کی عبادت تھی جنہیں وہ اللہ کے سوا پوجتی تھی، کیونکہ وہ ای   

ر قوم سے تھی

 

اس نے جو دیکھا تو سمجھی  -اس سے کہا گیا کہ محل میں داخل ہو-  کاف

  اٹھا لیے

ن 

رنے کے لیے اس نے اپنے ی ائ

ت

سلیمانؑ نے  -کہ ی انی کا حوض ہے اور اب

رش ہے"    کہا 

 

اا ف

 

کپ
چ 
(  "  اس پر وہ پکار اٹھی     -"یہ شیشے کا 

ت

اے میرے رب، )آج ی

را ظلم کرتی رہی، اور اب میں نے سلیمانؑ کے ساتھ اللہ رب  

 

میں اپنے نفس پر بب

 قبول کر لی

ت

     -" العالمین کی اطاع

(ख़त सुनाकर) मालिक ने कहा, “ऐ सरदारान-ेक़ौम, मेरे इस मामिे 

में मुझे मशविरा दो मैं ककसी मामिे का फ़ैसिा तुम्हारे बगैर नह ीं 

करती ह ूँ |” उन्होंन े जिाब ददया, “हम ताक़तिर और िड़नेिािे 

िोग हैं | आगे फ़ैसिा आपके हाथ में है | आप ख़ुद देख िें कक 
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आपको क्या हुक्म देना है |” मालिक ने कहा कक “ बादशाह जब 

ककसी मुल्क में घुस आते हैं तो उसे ख़राब और उसके 

इज़्ज़तिािों को ज़ि ि कर देत ेहैं | यह  कुछ िे ककया करत ेहैं | 

मैं उन िोगों की तरफ़ एक हददया भेजती ह ूँ, किर देखती ह ूँ कक 

मेरे एिची क्या जिाब िेकर पिटत ेहैं |” जब िह (मलिका का 

सफ़ीर) सुिैमान के यहाूँ पहुूँचा तो उसने कहा, “क्या तुम िोग 

माि से मेर  मदद करना चाहत ेहो? जो कुछ ख़ुदा ने मुझे दे रखा 

है िह उससे बहुत ज़्यादा है जो तुम्हें ददया है | तुम्हारा हददया 

तुम्ह ीं को मुबारक रहे | (ऐ सफ़ीर) िापस जा अपने भेजनेिािों 

कक तरफ़ | हम उनपर ऐसे िश्कर िेकर आएूँगे जजनका मुक़ाबिा 

िे न कर सकें गे और हम उन्हें ऐसी जज़ल्ित के साथ िहाूँ से 

ननकािेंगे कक िे ख़ार होकर रह जाएूँगे |” सुिैमान ने कहा, “ऐ 

अहिे-दरबार, तुममें से कौन उसका तख़्त मेरे पास िाता है क़ब्ि 

इसके कक िे िोग मुतीअ होकर मेरे पास हाजज़र हों?” जजन्नों में 

से एक क़िी हैकि ने अज़ज़ ककया कक “मैं उसे हाजज़र कर द ूँगा, 

क़ल्ब इसके कक आप अपनी जगह से उठें  | मैं इसकी ताक़त 

रखता ह ूँ और अमानतदार ह ूँ |” जजस शख्स के पास ककताब का 

एक इल्म था िह बोिा, “मैं आपकी पिक झपकन ेसे पहिे उसे 

िाए देता ह ूँ |” ज ूँ ह  कक सुिैमान न ेिह तख्त अपने पास रखा 

हुआ देखा, िह पुकार उठा, “यह मेरे रब का िज्ि है ताकक िह 

मुझे आज़माए कक मैं शुक्र करता ह ूँ या काकिरे-नेमत बन जाता ह ूँ 



Ruku 329 [27 Naml 32-44] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
8 / 8 

| और जो कोई शुक्र करता है उसका शुक्र उसके अपने ह  लिए 

मुफ़ीद है, िरना कोई नाशुक्री करे तो मेरा रब बेननयाज़ और ज़ात 

में आप बुज़गुज़ है |” सुिैमान ने कहा, “अनजान तर क़े से उसका 

तख़्त उसके सामन ेरख दो, देखें िह सह  बात तक पहुूँचती है या 

उन िोगों में से है जो राहे-रास्त नह ीं पात े|” मलिका जब हाजज़र 

हुई तो उससे कहा गया, “क्या तरेा तख़्त ऐसा ह  है?” िह कहने 

िगी, “यह तो गोया िह  है | हम तो पहिे ह  जान गए थे और 

हमने सरे-इताअत झुका ददया था (या हम मुसलिम हो चुके थे) 

|” उसको (ईमान िाने से) जजस चीज़ न े रोक रखा था िह उन 

माब दों की इबादत थी जजम्हें िह अल्िाह के लसिा प जती थी, 

क्योकक िह एक काकफ़र क़ौम से थी | उससे कहा गया कक महि 

में दाख़ख़ि हो | उसने जो देखा तो समझी कक पानी का हौज़ है 

और उतरन ेके लिए उसने अपने पाईच ेउठा लिए | सुिैमान ने 

कहा, “यह शीश ेका चचकना फ़शज़ है |” इसपर िह पुकार उठी, “ऐ 

मेरे रब, (आज तक) मैं अपने नफ्स पर बड़ा ज़ुल्म करती रह , 

और अब मैंने सुिैमान के साथ अल्िाह रब्बुि-आिमीन की 

इताअत क़ब ि कर ि  |” 


